
ASPIRATEUR POWER ULTIMATE

POWER ULTIMATE VACUUM CLEANER 
POWER ULTIMATIVE STAUBSAUGER 

SCVC23400 
MANUEL D'INSTRUCTIONS / INSTRUCTION MANUAL 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour toute future référence. 
Please read the following instructions carefully before using this device. Please 
keep these instructions for future reference. 
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen vor Verwendung dieses Gerätes 
sorgfältig durch. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für späteres 
Nachschlagen gut auf. 
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MISES EN GARDE IMPORTANTES 
MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ATTENTIVEMENT AVANT 
D’UTILISER L'APPAREIL ET 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE. 

Consignes de sécurité : 
La batterie doit être éliminée 
de façon sûre. 

• Ne pas utiliser à côté des
marches ou sur les balcons.
Cette machine n'a pas de
capteurs d'évitement de pas.

• Cet appareil peut être utilisé par
des enfants à partir de 8 ans et
par des personnes ayant des
capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou un manque
d'expérience et de
connaissances à condition
qu'elles aient été placées sous
surveillance ou qu'elles aient
reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil en toute

•
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sécurité et qu'elles comprennent 
les dangers encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien par l'usager ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants, sans surveillance. 

• Cet appareil est destiné à un usage
domestique uniquement.

• Cette unité convient pour les tapis
à dossier bas à moyen. Il ne
convient pas aux sols irréguliers ou
aux moquettes mixtes.

• Enlever la brosse latérale lors du
nettoyage du sous-tapis pour
protéger la brosse latérale.

• Si le cordon d'alimentation de
l'adaptateur est endommagé,
l'adaptateur doit être mis au rebut.

• Rechargez la/les batterie/s
uniquement avec le chargeur fourni
par le fabricant

• N’utilisez l’appareil qu’avec sa (ses)
batterie(s) spécialement créée(s) à
cet effet. L’utilisation de toute(s)
autre(s) batterie(s) pourrait
occasionner un danger d’explosion
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ou d’incendie 
• Veuillez utiliser un adaptateur

pour utiliser ce produit
uniquement.

• Ne pas utiliser sur des
poussières humides ou grasses.

• Avant l'utilisation, éloignez les
objets fragiles (verre, lumière,
etc.) et d'autres objets
susceptibles d'enchevêtrer les
brosses (cheveux longs, sac en
plastique, corde, fil de fer, etc.).

• Ne vous asseyez pas sur la
machine et ne mettez pas de
choses lourdes dessus.

• MISE EN GARDE : Assurez-vous
que l’appareil peut fonctionner
librement dans la pièce (qu’il ne
soit pas bloqué par un obstacle,
qu’il ne puisse pas se renverser) et
qu’il n’y a pas d’obstacle sur lequel
l’appareil pourrait se renverser et
créer un risque de danger (comme
une bougie allumée ou un vase
rempli d’eau).

• Nettoyer régulièrement la
machine.

• Vider le récipient à poussière.
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• Charger la machine sans l'utiliser
pendant trois mois.

• Ne le recharger qu'en cas
d'alarme de faible puissance ou
de mise hors tension. L'utiliser
après l'avoir complètement
chargé.

• La batterie doit être retirée de
l’appareil avant sa mise au rebut;
l'appareil doit être débranché du
secteur lors du retrait de la
batterie;

• Ne jetez pas les piles usagées
avec les déchets ménagers.
Éliminez-les conformément à la
réglementation locale.

• Rechargez la batterie/ le
robot uniquement avec
l’adaptateur fourni avec l’appareil.

• Le câble souple externe de cet
adaptateur ne peut pas être
remplacé; en cas
d'endommagement du cordon, il
convient de mettre l‘adaptateur au
rebut et de le remplacer par un
adaptateur de même modèle.

• L'appareil doit être déconnecté du
reseau d'alimentation lorsqu'on
retire la batterie.
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• Cet appareil contient des batteries
qui ne peuvent pas être
remplacées.

• MISE EN GARDE: Pour le
rechargement de la batterie, utiliser
uniquement l’unité d’alimentation
amovible fournie avec l’appareil.

Unité d’alimentation 
amovible 

• AVERTISSEMENT : Risque de
piégeage. Tenir les vêtements
amples, les cheveux, les doigts, etc.
à l'écart des brosses et des buses
motorisées.

• AVERTISSEMENT : la fiche doit
être retirée de la prise de courant
avant de nettoyer ou d'entretenir
l'appareil.
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Mise au rebut et responsabilitéenvironnementale 
Afin d'être respectueux de l'environnement, nous vous encourageons à 
jeter correctement l'appareil. Vous pouvez contacter les autorités locales 
ou les centres de recyclage pour plus d'informations. 

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première 
utilisation. Ce produit est conforme aux exigences de la directive 
2014/35/UE (qui remplace la directive 73/23/CEE modifiée par la 
directive 93/68/CEE) et 2014/30/UE (remplaçant la directive 
89/336/CEE).

IMPORTANT 

Il est interdit de remplacer le câble d'alimentation par vous- même. 
En cas de dommage. 

Si l'appareil est tombé, veuillez demander à une personne 
qualifiée de le vérifier avant de l'utiliser à nouveau. Des 
dommages internes pourraient entrainer des accidents. Pour 
tout type de problèmes ou de réparations, veuillez contacter le 
service après-vente du distributeur local, le fabricant ou une 
personne qualifiée, afin d'éviter tout risque de danger. 
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL 
Présentation du produit 

Aspirateur à technologie 
centrifuge Aspirateur avec 
la technologie centrifuge 
avec éponge de filtrage 
de l’air avec éponge de 
filtrage de l’air 
Double filtration et nettoyage 
haute efficacité pour garantir 
les meilleures performances 
d’aspiration de la poussière. 

Electro-brosse 
Pour nettoyer 
facilement tout type 
de sols ainsi que 
les tapis en laine 
épais pour en 
retirer tout type de 
saleté. 

Rotation pour plus de 
flexibilité, utilisation 
pratique. 

Rotation libre, retrait 
efficace de la saleté. 
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 Bloc moteur

Voyant 
indicateur 

Indicateur de 
fonctionnement 
et d’alimentation. 

Régulateur de vitesse 

Contrôle de la vitesse selon 
les besoins de l’utilisateur 

Poignée soft 
touch 
Texture de 
qualité 
supérieure, 
résistance à 
l’usure. 

Bac à poussière 
transparent 

Pratique pour garder l’œil sur 
la quantité de poussière 
aspirée et savoir quand vider 
le bac pour éviter les 
changements de filtre 
fréquents et réduire les frais. 

Bouton de vidage 
de la poussière 

Pour ouvrir le 
couvercle inférieur du 
bac à poussière et 
ainsi jeter la 
poussière. 

 
 
 

Bouton de 
verrouillage et de 
déverrouillage 
Combinaison 
adaptable 
d’accessoires 
variés pour une 
utilisation plus 
pratique. 

Electro-brosse 

Pour nettoyer 
facilement tout type de 
sols ainsi que les tapis 
en laine épais pour en 
retirer tout type de 
saleté. 

Boutond’alimentation 

Pour allumer/éteindre 
rapidement l’aspirateur 
comme désiré et 
économiserl’électricité. 
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 Electro brosse

Rotation pour plus de flexibilité,
utilisation pratique. 

Lampe LED 

Pratique pour éclairer les 
espaces sombres pour ne 
pas manquer de 
poussière. 

Bande à poussière 

Améliore l’efficacité du nettoyage. 
Brosse en nylon 

Brosse à poils fins en nylon à 
deux couches pour améliorer 
l’efficacité de nettoyage des 
tapis en laine à poils courts et 
les fentes au sol. 

Logement de la 
brosse rotative 

Conception optimisée 
du logement pour 
améliorer la capacité 
de retrait de la 
poussière. 

Bande de protection 
contre les chocs 

Résistante à l’usure 
écologique, cette 
bande protège vos 
meubles. 

 Capteur de poussière
Indicateur de blocage de la brosse rotative 

Indicateur de niveau de charge Bouton de mode Auto 

Indicateur de 
Indicateur de mode Auto blocage du moteur Bouton Manuel

Indicateur du capteur de poussière 
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Contenu de l’emballage 

Boîtier principal Electro-brosse 

Brosse à poussière 2 en 1 Suceur long 

Station de charge Chargeur 

Tube en aluminium 
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La configuration décrite ci-dessus est sujette à changements selon les 
modèles, car nous nous efforçons de toujours améliorer nos produits. Nous 
nous réservons le droit d’effectuer ces changements. La compagnie se réserve 
le droit d’annoncer ces changements. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
Instructions d’installation du tube d’aluminium 

● Poussez l’extrémité du tube d’aluminium horizontalement dans le trou
d’aspiration du boîtier principal en vous assurant qu’il est complètement
enfoncé et qu’il est solidement installé. Le tube s’enclenche audiblement
pour confirmer son installation. (Figure 1)

● Pour retirer le tube d’aluminium, tenez le boîtier principal d’une main et tirez
dessus de l’autre main en appuyant sur le bouton. (Figure 2)

● 

Figure 1 Figure 2 

Instructions d’installation de la brosse électrique 

● Poussez une extrémité de l’ouverture circulaire de la brosse dans
l’extrémité du tube d’expulsion de l’air en vous assurant qu’elle est
complètement enfoncée et qu’elle est solidement installée. L’installation est
terminée (Figure 3).

● Pour retirer la brosse, tenez-la d’une main et appuyez sur le bouton de
l’autre main en tirant sur la brosse. (Figure 4)

● Vous pouvez installer la brosse sur le tube d’aluminium ou directement sur
le boîtier principal de l’aspirateur.

Figure 3 Figure 4 
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Accessoires 

Instructions d’utilisation des accessoires 
En plus d’utiliser le tube d’aluminium et l’électro brosse, vous pouvez utiliser 
une brosse 2 en 1 et le suceur long pour adapter le produit à toutes les 
situations (Fig. 5) : 

- La brosse 2 en 1
Convient pour le nettoyage des pièces de petites dimensions, des recoins
et des objets de forme irrégulière tels que les coins de murs, les cadres de
fenêtres métalliques, l’intérieur des appareils ménagers, les tiroirs, les
coussins de voiture, les cadres photo, les plafonds, les claviers, etc.

- Le suceur long
Convient pour le nettoyage des zones difficiles d’accès tels que les coins,
les fentes, etc.

Figure 5 (Accessoires) 

 Figure (6, 7) 
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- Vous pouvez insérer les accessoires de 2 manières différentes :

directement à l’extrémité du tube flexible (Mode 1) ou à l’extrémité du bloc
moteur (Mode 2)
Mode 1 : Prenez l’accessoire suceur long, insérez-le à l’extrémité du tube
aluminium jusqu’à ce que vous entendiez un déclic qui confirme
l’installation. Pour le retirer, tirez directement dessus.
Prenez l’accessoire brosse 2 en 1 et faite la même manipulation : insérez le
dans l’extrémité du tube aluminium jusqu’à ce que vous entendiez un déclic
qui confirme l’installation.
Pour le retirer, tirez directement dessus. (Figure 6 et 7)

Mode 2 : Pour insérer les accessoires directement au bloc moteur, 
renouveler la manipulation (Figure 8 et 9). 

 Figure 8 

Figure 9 
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Instructions d’installation de la batterie 

Placez la batterie dans l’appareil dans la direction indiquée (Fig.10) puis 
installez-la comme décrit (Fig.11) pour garantir qu’elle soit solidement en 
place, vous entendrez un déclic confirmant l’installation. 

Figure 10 Figure 11 

ATTENTION : 
Pour garantir la longévité de la batterie, conservez-la dans un lieu frais et sec, 
et veillez à ce qu’elle soit toujours chargée. Emballez la batterie dans un 
matériau non conducteur pour éviter qu’elle n’entre en contact avec d’autres 
objets qui pourraient l’endommager. 

Utilisation 

1. Préparations
Avant l’utilisation, installez la batterie dans l’aspirateur et assurez-vous
qu’elle est chargée. Si ce n’est pas le cas, chargez-la aussitôt que possible
(voir « charger le produit ») avant de l’utiliser.

Sélectionnez les accessoires adaptés à la surface que vous souhaitez
nettoyer.
L’appareil est livré avec différents accessoires adaptés aux différentes
situations. Vous pouvez sélectionner les accessoires à utiliser selon la
surface que vous souhaitez nettoyer. (voir la section « Instructions
d’utilisation » pour plus de détails)

2. Commencer le nettoyage
Appuyez sur le « bouton d’alimentation » puis touchez le bouton pour
activer l’appareil. Pour l’arrêter, relâchez le bouton « bouton
d’alimentation »Figure 12.
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3. Vider la poussière du produit
Après avoir arrêté l’appareil, pressez le bouton sur le côté du bac à
poussière (Fig. 13) pour ouvrir le bac à poussière et vider la poussière qu’il
contient. Refermez ensuite le bac à poussière. (Fig. 14)

Figure 13 Figure 14 

4. Démonter l’ensemble du bac àpoussière
Faites tourner et retirez le bac à poussière, vous avez accès au filtre inox,
tournez le pour l’enlever. Faites la manipulation inverse pour le remettre en
place le filtre inox et le bac à poussière. (Fig. 15)

 Figure 15 

Figure 12 
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Retirez le filtre moteur dans la direction indiquée par la flèche. (Fig. 16) 

     Figure 16 

5. Charger le produit
Branchez directement le charger à l’aspirateur ou à la station de charge
(Figure 17) et l’autre extrémité à une prise murale chez vous. (Figure 18)

Figure 17 Figure 18 

Description du voyant de charge 
En fonctionnement : le voyant est illuminé en 
continu. Partiellement chargé : le voyant clignote 
Pleinement chargé : le voyant est illuminé en continu. 

Remarque : 
Après fabrication du produit, tous les trois mois (selon les conditions 
d’utilisation), veuillez utiliser le chargeur spécial pour charger la batterie 
pendant 3 heures (elle n’a pas besoin d’être pleinement chargée). 
Ne chargez pas la batterie pendant trop longtemps. Si le chargeur reste 
branché pendant une longue durée après pleine charge, cessez 
immédiatement car il y a des risques de surchauffe de la batterie, de 
déformation et d’incendie. 
Si la batterie n’a pas été utilisée pendant une durée prolongée, ou qu’elle a 
été très déchargée, sa capacité pourrait être réduite pendant les quelques 
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premières utilisations. Il est recommandé de décharger la batterie 
complètement après la charge (généralement plus de 6 heures). Vous 
n’avez besoin de répéter cette action que deux fois. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Pour maintenir les performances de l’appareil, il est recommandé que vous 
effectuiez l’entretien de ses composants avec régularité. 
Avant de nettoyer le boîtier principal, (le bloc moteur) (la section tenue en 
main), assurez-vous que l’appareil est éteint et qu’il n’est pas en charge. 

Essuyez-le avec de l’eau ou un détergent neutre. Avant de commencer à 
essuyer, assurez-vous que le chiffon est sec. Ne laissez pas l’eau s’infiltrer 
dans l’aspirateur (Fig. 19) 
Après nettoyage, ne pas placer sous la lumière directe du soleil ou dans un 
lieu humide. 

 Figure 19 

 Nettoyage du bac à poussière
Lorsque la quantité de poussière atteint la marque « MAX », nettoyez le bac
à poussière aussitôt que possible pour ne pas le laisser se remplir en
excès.
Pour simplifier la procédure de vidage du bac à poussière, il est
recommandé que vous retiriez le tuyau d’aluminium ou les autres
accessoires avant le nettoyage.
Après avoir éteint l’appareil, ouvrez le bac à poussière et jetez la poussière.
Si de la poussière récalcitrante reste collée aux parois du bac à poussière,
essuyez-la avec précautions avec un chiffon humide.
Après nettoyage, refermez le bac à poussière et assurez-vous que le
bouton de verrouillage est bien en place.

Remarque : 
Après avoir essuyé la paroi intérieure du bac à poussière avec un chiffon 
humide, posez-le au soleil puis réinstallez-le après séchage complet. 

 Nettoyage du filtre de sortie d’air
Pour garantir les performances du produit, il est recommandé de la nettoyer
avec régularité et de la remplacer tous les 3 à 6 mois. (selon la fréquence
d’utilisation), maintenez appuyé le bouton de libération du bac à poussière
et retournez le cache, retirez-en l’éponge et nettoyez la poussière qu’elle
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contient. (voir la Fig. 16) 
Si une trop grande quantité de poussière s’est accumulée, lavez le filtre 
éponge avec soin et séchez-la avant de l’installer dans le boîtier principal. 

Remarques ! 
Pour nettoyer le filtre éponge, utilisez de l’eau froide puis laissez sécher 
en totalité (en général 24 heures au soleil), puis réinstallez-la dans le 
boîtier. 
 Nettoyer la brosse

Nous vous recommandons de nettoyer la brosse une fois après 4 à
5 utilisations de la brosse électrique :
(1) Coupez l’alimentation et retirez l’éléctro-brosse.
(2) Retournez la brosse et faites tourner le bouton de verrouillage avec une

pièce pour ouvrir le verrou. (Figure 20)
(3) Retirez la brosse rotative pour fixer le couvercle, soulevez une extrémité

de la brosse rotative pour la retirer. (Figure 21)
(4) Utilisez une paire de ciseaux ou un autre instrument tranchant pour

retirer les cheveux et poils d’animaux emmêlés et les autres déchets
(Figure 22).

(5) Lorsque le nettoyage est terminé, repositionnez de la brosse rotative
dans le boîtier puis enclenchez l’autre extrémité dans la brosse à sol.
(Figure 23)

(6) Remettez le couvercle en place et verrouillez-le.

Figure 20 Figure 21 Figure 22 Figure 23 
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Organisation et stockage 
Rangement sur la station de charge : accès facile à l’aspirateur et économe en 
espace. (Figure 24) 
Rangement des accessoires : accès facile et simple à ranger. (Figure 25) 

 Figure 24 Figure 25 



FR-21 

DÉPANNAGE 
Détermination et traitement des erreurs courantes 

Problème Cause possible Solution 
L’aspirateur 
ne 
fonctionne 
pas. 

Le produit n’est pas alimenté ou 
l’alimentation n’est pas suffisante. 

Utilisez le produit après 
vous être assuré que 
l’alimentation est 
correcte. 

L’ouverture d’aspiration de 
l’aspirateur est obstruée. 

Nettoyez l’ouverture 
d’aspiration de 
l’aspirateur. 

La puissance 
d’aspiration 
du produit 
décroît. 

Le bac à poussière et les filtres 
sont surchargés de poussière. 

Nettoyez le bac à 
poussière et les filtres. 

La brosse rotative est emmêlée 
dans des cheveux, etc. 

Nettoyez la brosse 
rotative. 

Le problème n’est pas réglé 
après application de ces 
solutions. 

Veuillez prendre 
contact avec notre 
service après-vente 
pour faire effectuer un 
entretien. 

Le moteur 
fonctionne 
avec un bruit 
anormal. 

Le tuyau d’aspiration principal ou 
le tuyau d’aluminium est bloqué. 

Nettoyez les 
obstructions dans le 
tuyau d’aspiration ou 
dans le tuyau 
d’aluminium. 

Le problème n’est pas réglé 
après application de ces 
solutions. 

Veuillez prendre 
contact avec notre 
service après-vente 
pour faire effectuer un 
entretien. 

Le produit ne 
se recharge 
pas. 

L’ordinateur principal et la prise 
du chargeur ne sont pas bien 
connectés. 

Veuillez vérifier la 
connexion et l’effectuer 
correctement. 

Le problème n’est pas réglé 
après application de ces 
solutions. 

Veuillez prendre 
contact avec notre 
service après-vente 
pour faire effectuer un 
entretien. 

Si le produit ne fonctionne toujours pas correctement après application des 
étapes ci-dessus, prenez contact avec notre département après-vente pour 
obtenir de l’assistance. 
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Caractéristiques techniques 
Tension en fonctionnement (V) 25,2V 
Puissance nominale (W) 400 W 
Capacité de la batterie (mAh) 2000 mAh 
Capacité du bac à poussière (L) 0,6 L 
Durée de charge (h) Entre 3 à 5 heures 

Autonomie (min) 7 (Haute puissance) 
35 (Basse puissance) 

Dimensions du produit (mm) 369 mm x 125 mm x 227 mm 
Poids net (kg) 2,65 kg 

Mise au rebut : 

La présence de ce logo sur le produit signifie que la mise au rebut de 
l’appareil est encadrée par la directive 2012/19/EU datée du 4 juillet 2012 
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). 

Toute  substance  dangereuse  contenue  dans  un  équipement électrique 
ou électronique peut avoir un impact potentiel sur l’environnement et la 
santé au cours de son  recyclage.  En  conséquence, en fin de vie utile de 
l’appareil, celui-ci ne doit pas être jeté avec les déchets municipaux non-
triés. 

Votre rôle de consommateur final est essentiel en termes de réutilisation, de recyclage et 
d'obtention d’autres types de création de valeurs à partir de ce produit. Vous avez le choix de 
différents systèmes de collecte et d’échanges organisés par les autorités locales (centres de 
recyclage) et les distributeurs. Il est de votre devoir de recourir à ces possibilités. 
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2. En fin de vie de la batterie :
Cet appareil contient des 
piles non remplaçables. 
Les batteries usagées 
doivent être prises en charge 
par un système de 

collecte sélectif afin de pouvoir être 
recyclées et ainsi réduire l’impact sur 
l’environnement. 
Lorsque la batterie atteint sa fin de vie 
utile, vous devez la déposer dans un 
système de collecte sélectif approprié 
qui se chargera de sa destruction et/ou 
son recyclage. 

- Si l'acide de la batterie a coulé, évitez tout contact avec la peau, les
yeux et les muqueuses ! Le liquide qui fuit de la batterie peut
provoquer des éruptions cutanées. Si de l'acide devait malgré tout
entrer en contact avec la peau, rincez immédiatement et abondamment
les zones concernées à l'eau claire et consultez un médecin sans
tarder.

- Les piles doivent être installées en respectant la polarité +/-.
- Ne pas recharger les piles non rechargeables à cause des risques

d’explosion.

IMPORTANT: 
En aucun cas vous ne devez jeter l’appareil ou la batterie sur la 
voie publique 
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La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou 
les dommages résultant de : 

(1) Détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;
(2) Défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides

et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence
d'insectes;

(3) Tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou
réparation non autorisés;

(4) Toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux
instructions concernant le produit ou le branchement à une tension
incorrecte ;

(5) Toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le
fabricant.

La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique et/ou 
du numéro de série du produit. 



FR-25 

Fiche technique du sources d’alimentation externe la de 
directive européenne (UE) 2019/1782 

Valeur Unité 

Référence du modèle SAW15A-300-0500GD 

Raison sociale ou marque déposée Shenzhen Shi Ying Yuan 
Electronics Co., Ltd. 

Tension d’entrée 100-240 V 

Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz 

Tension de sortie 30 V 

Courant de sortie 0,5 A 

Puissance de sortie 15 W 

Rendement moyen en mode actif >86,8 % 

Rendement à faible charge (10 %) >72 % 

Consommation électrique hors charge <0,1 W 
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IMPORTANT WARNINGS 
PLEASE READ THE SAFETY 
INSTRUCTIONS CAREFULLY 
BEFORE USE AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE. 

Safety instructions: 
• The battery must be removed

safely.
• Do not use near stairs or on the

balconies. This machine does not
have a no avoidance sensors.

• This unit can be used by children
from 8 years old and people with
physical, sensory or mental skills
or lack of experience and
knowledge provided they have
been placed under supervision or
have received instructions for
using the machine safely and that
they understand the dangers.
Children should not play with the
appliance. The cleaning and
maintenance by the user should
not be made by children without
supervision.
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• This device is intended for
domestic use only.

• This unit is suitable for low to
medium felt back carpets. It is not
suitable for uneven floors or mixed
carpets.

• Remove side brush at the under- 
carpet cleaning to protect the side
brush.

• If the adapter's power cord is
damaged, the adapter must be
discarded.

• Recharge / battery / s only with
the charger supplied by the
manufacturer

• Use the device with the battery (s)
specificallycreated (s) for this
purpose. The use of any (s) other
(s) battery (s) could cause an
explosion or fire

Please use an adapter to use this 
product only. 

• Do not use on wet or greasy dust.
• Before use, keep fragile items

(glass, light, etc.) and other objects
that could entangle the 
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brushes(long hair, plastic bags, 
rope, wire, etc.). 

• Do not sit on the machine and do not
put heavy things on it.

• WARNING: Make sure the unit
can function freely in the room (it
is not blocked by an obstacle, it
cannot fall over) and that there is
no obstacle on which the device
may tip and create a risk of
danger (such as lighted candles
or a vase filled with water).

• Regularly clean the machine.
• Empty the dust container.
• Load the machine without using it

for three months.
• Recharge only in the situation of

a low power alarm or when the
power is turned off. Use it after
fully charged.

• The battery must be removed
from the apparatus prior to its
disposal; the device must be
disconnected from the mains
when removing the battery;

• Do not dispose of batteries with
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household waste. Eliminate them in 
accordance with local regulations. 

• Recharge the battery / the robot
only with the adapter provided
with the device.

• The cable of this adapter
external flexible cannot be
replaced; in case of damage to
the cord, it is necessary to put
the adapter discarded and
replaced by an adapter of the
same model.

• The appliance must be
disconnected from the supply
mains when removing the
battery.

• This appliance contains battery
that are non- replaceable.

• WARNING: For the purposes of
recharging the battery, only use
the detachable supply unit
provided with this appliance.

Detachable supply 
unit 

• WARNING: Risk of entrapment
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hazard. Keep loose clothing, 
hair, finger, etc. away from the 
motorized brushes and 
nozzles. 

• WARNING: the plug must be
removed from the socket-
outlet before cleaning or 
maintaining the appliance. 

Disposal and environmental responsibility 
In order to be environmentally friendly, we encourage you to have your 
device correctly. You can contact your local authorities or recycling 
centers for more information. 

Please read the user manual before use. 

This product complies the applicable requirements of the Directives 
2014/35/EU (repealing Directive 73/23/EEC as amended by Directive 
93/68/EEC) and 2014/30/EU (repealing Directive 89/336 / EEC) 

IMPORTANT 

It is forbidden to replace the power cable by yourself if 
damage. 

If the device is dropped, please ask a qualified person to 
check it before using it again. Internal damage could cause 
accidents. For any kind of problems or repairs, please 
contact the customer service of the local distributor, 
manufacturer or a qualified person to avoid danger. 
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DESCRIPTION OF THE DEVICE 
Product overview 

Electric floor 
brush 

For easy 
cleaning of all 
types of floors 
as well as thick 
woollen carpets 
to remove all 
types of dirt. 

Vacuum cleaner with 
centrifugal technology 
Vacuum cleaner with 
centrifugal technology 
with air-filtering sponge 
Double filtration, high 
efficiency cleaning, to 
achieve the best dust 
removal effect. 

High-quality aluminum tube, 
light corrosion-resistant 

Overlength design, easy to deal 
with high places, cracks and 
other difficult corners. 

Flexible rotation, 
convenient operation. 

Free rotation, effective 
removal of dirt. 
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 Engine block

Indicator 
lamp 

Product 
work, 
electricity 
indication 

Soft tou 
handle 

High quality 
texture, 
resistance to 
wear and tear. 

Transparent dust 
barrel 

It is convenient to 
observe dust 
collection and timely 
processing, to avoid 
frequent filter 
changes and costs. 

Speed regulator 

Control the speed 
as users’ request 

Switch button 

It can rapidly start/stop the 
vacuum cleaner as needed, 
saving electricity. 

Lock button and 
release button 
Flexible 
combination of 
various 
accessories, 
more 
convenient 
operation. 

Electric brush 

For easy cleaning of 
Ash dumping button 

Open the bottom 
cover of the dusty 
barrel and pour out 
the dust. 

all types of floors as 
well as thick wool 
carpets to remove all 
types of dirt. 
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 Electric brush

Flexible rotation, convenient operation.

Free rotation, effective removal of dirt. 

LED lamp 

It is convenient to observe 
dark dust, so that clean 
the dust without blind 
spots. Rolling brush cavity 

Optimized design of 
brush cavity, helps to 
improve the dust 
removal rate. 

Dust strip 

Improve cleaning efficiency. 
Nylon brush 

Double layer fine nylon 
brush, easy to deal 
with dirt between short 
wool carpet and floor 
seam. 

Collision buffer strip 

Wear-resistant and 
environmentally 
friendly, this tape 
protects your 

 Dust sensor
Rotating brush 

blockage indicator 
Power change indicator Auto mode switch 

Auto mode indicator 
Motor blockage 

indicator Manual switch 
Dust sensor indicator 
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Packaging contents 

Main body Electric brush 

2 in1 dusting brush Crevice tool 

Charging deck Charger 

Aluminum tube 
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INSTRUCTIONS FOR USE 
Installation instructions for aluminum tubes 

● Push the end of the aluminum tube horizontally into the vacuum hole of the
main machine to ensure that it is compact and not loosened, and that the
installation is successful after the sound of clacking is heard. (figure 1

● To remove the aluminum tube, hold the main body with one hand and pull it
out with the other hand pressing the button. (figure 2)

Figure 1 Figure 2 

The electric brush installation instructions 

● Push one end of the round brush mouth into the tube end of the air outlet to
ensure it is tight and not loose; if the sound is heard, it is installed
successfully (Figure 3).

● If you want to remove the brush, the brush is held in one hand, and the
button is pressed by the other hand simultaneously, and the brush will be
pulled out. (Figure 4)

● Electric brush can also use the method of aluminum tube connection, and
directly be installed on the host.

Figure 3 Figure 4 

Accessories 

Instructions for using the accessories 
In addition to using the aluminum tube and the electric brush, you can use a 2- 
in-1 brush and the long nozzle to adapt the product to all situations (Fig. 5) : 
- 2 in 1 brush

It is suitable for cleaning small room, gap or irregular object surface, such as
wall corner, alloy window frame gap, home appliance interior, drawer, car
cushion, picture frame, ceiling, keyboard, etc.



- The long nozzle
It is suitable for inconvenient cleaning corners, such as corner, gap,
etc.

Figure 5 (Accessories) 

    Figure (6, 7) 

The accessories can be inserted in 2 different ways: directly at the end of 
the flexible tube (Mode 1) or at the end of the motor block (Mode 2). 

Mode 1: Take the long nozzle attachment, insert it into the end of the 
aluminum tube until you hear a click that confirms installation. To remove it, 
pull directly on it. 
Take the 2 in 1 brush accessory and do the same manipulation: insert it into 
the end of the aluminum tube until you hear a click that confirms 
installation. 
To remove it, pull directly on it. (Figure 6 and 7) 

Mode 2: To insert the accessories directly to the engine block, repeat the 
operation (Figure 8 and 9). 

EN-11
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Battery installation instructions 

Install the battery into the machine in the direction of (Fig.10) and install it as 
(Fig.11) to ensure no loosening. If the sound is heard, it has been installed 
successfully. 

ATTENTION: 

Figure 10 Figure 11 

For long term use, keep the battery in a cool and dry place, and leave the 
battery in a semi-charged state. Please wrap the battery with non-conductive 
material to avoid direct contact with the battery which may cause damage to 
the battery. 

Figure 8 

Figure 9 
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Usage 

1. Preparation
Before using, please install the battery and check if the battery is
charged. If not, please charge it in time (refer to "product charge"), it
can be used after recharging.

According to the clean area, the accessories can be chosen as
demand.
The company has been specially equipped with various accessories.
According to the clean area, you can choose to use according to the
clean area. (see “Annex Operation instructions” for details)

2. Starting work
Press the "switch button", touch the button, the machine will start to
work, if you need to stop working, loosen the "switch button". (Figure
12)

3. Product dumping ash
After stopping the machine, tap the dust tray on the side of the dust- 
barrel (Fig. 13) Open the caver, dump the dust, and close the dust- 
barrel cover. (Fig. 14)

Figure 12 
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Figure 13 Figure 14 

4. Disassemble the filter core
Rotate and remove the dust tray, you have access to the stainless steel filter,
turn it to remove it. Do the reverse to replace the stainless steel filter and the
dust pan. (Fig. 15)

 Figure 15 

Remove the filter element in the direction indicated by the arrow. (Fig. 16) 

Figure 16 
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5. Product charging
Connect the charger directly to the vacuum cleaner or charging station
(Figure 17) and the other end to a wall outlet in your home. (Figure 18)

Figure 18 
About charging indicator 
In operation: the light is illuminated continuously. 
Partially charged: LED flashes. 
Fully charged: the light is illuminated continuously. 

Note: 
After the product leaves the factory every 3 months (in the case of 
conditions), please use our special charger to charge the battery for 3 hours 
(do not need to be fully charged). 

Do not charge the battery for a long time, if you are still charging beyond 
normal charging time, please stop immediately, otherwise there may be 
risks such as battery heating, deformation or burning. 

When the battery is not in service for a long time or when it is in deep 
discharge, it may decrease in the first few times. It is recommended to 
discharge fully after charging (usually more than 6 hours). It is only need to 
repeat the action twice. 

Figure 17 
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CLEANING AND MAINTENANCE 
In order not to affect the performance of the machine, it is recommended that 
you maintain its components on a regular basis. 
Before cleaning the main body (the engine block) (the holding section), make 
sure the machine stops working and the product is not in recharging. 

Scrub with water or neutral detergent. Before scrubbing, ensure the cloth is 
dry. Do not infiltrate water into the internal parts of vacuum cleaners (Fig. 19) 
After cleaning, do not to put it under the direct sunlight or in wet place. 

   Figure 19 

 Cleaning dust barrel
Once the amount of dust reaches the "MAX" value, please clear it as soon
as possible and do not overfill it.
In order to make it easier to empty the dustbin, it is recommended that you
remove the aluminum pipe or other accessories before cleaning.
After the machine is stopped, open the dust barrel cover and dump the
dust. If any stubborn dirt is found in the inner wall of the dust barrel, please
wipe it carefully with a wet rag.
After cleaning, close the dust barrel cover and make sure the lock button is
in place.

Note: 
After wiping the inner wall of the dust barrel with wet rag, it is necessary to be 
placed under the sun, and then cover the dust barrel after thoroughly drying. 

 Cleaning the outlet filter
In order to ensure the performance of the product, it is recommended that
you regularly clean it and replace it after 3-6 months. (depending on the
usage), press and hold down the dust barrel release button, remove the
body and turn the cover, remove the sponge, and dust off the sponge filter.
(see Fig. 16)
If dust is accumulated too much, wash it thoroughly and dry it before
loading it into the main body.
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NOTICE! 
During washing the sponge filter, use cold water and dry it thoroughly 
(usually in sunlight for 24 hours, then put it back into the body. )

 Cleaning brush
It is recommended that the brush be cleaned once after 4-5 times of
operation with electric brush:
(1) Turn off the power and remove the electric brush.
(2) Flip the brush and turn the lock button on the fixed cover with a coin to

open the lock. (Figure 20)
(3) Remove the roller brush to fix the cover plate, lift one end of the roller

brush and pull out the roller brush. (Figure 21)
(4) Use a pair of scissors or other sharp instrument to remove tangled animal

hair and other waste (Figure 22).
(5) When the cleanup is complete, push one end of the rolling brush into the

floor brush and then clip the other end into the floor brush. (Figure 23)
(6) Cover the cover and lock it.

Figure 20 Figure 21 Figure 22 Figure 23 
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Sorting and storage 
charging deck storage: easy to take, saving space. (Figure 24) 
Accessory storage: easy to take, easy to collection. (Figure 25) 

Figure 24 Figure 25 
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TROUBLESHOOTING 
Analysis and treatment of common faults. 

Problem Possible cause Solution 

Vacuum 
cleaner 
doesn’t work. 

The product has no electricity or 
insufficient power. 

Please use it after the 
product is full of 
electricity. 

The vacuum opening was 
blocked. 

Clean up the vacuums 
opening. 

Product 
suction 
decreases. 

The dust barrel, filter components 
are full of dust. 

Clean out dust barrel 
and filter materials. 

The rolling brush is entangled 
with hair, etc. 

Clean up the rolling 
brush. 

After excluding the above 
situation, the situation remains 
the same. 

Please contact our 
after-sales service for 
maintenance. 

The motor 
operates with 
abnormal 
sound. 

The main suction pipe or 
aluminum pipe is blocked. 

Clear the obstacles 
inside the main suction 
pipe, aluminum pipe. 

After excluding the above 
situation, the situation remains 
the same. 

Please contact our 
after-sales service for 
maintenance. 

The product 
cannot be 
recharged. 

The main computer and charger 
interface is not well connected. 

Please check and 
connect it well. 

After excluding the above 
situation, the situation remains 
the same. 

Please contact our 
after-sales service for 
maintenance. 

If above steps are not able to work properly with your device, please contact 
our after-sales service department for help. 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Technical parameter 

Working voltage (V) 25.2V 

Rated power (W) 400W 

Battery capacity (mAh) 2000mAh 

Dust barrel capacity (L) 0.6L 

Once charging time (h) Between 3 to 5 hours 

Continuous operating time 
(min) 

7(High) 35(Low） 

Product dimension (mm) 369mm x 125mm x 
227mm 

Net weight (kg) 2.65 kg 
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DISCLAIMER OF WARRANTY: 
The warranty does not cover the wear parts of the product, nor the problems 
or damage resulting from: 
(1) surface deterioration due to normal wear and tear of the product;
(2) defects or deterioration due to contact with liquids and corrosion caused by

rust or the presence of insects;
(3) any incident, abuse, misuse, alteration, disassembly or unauthorized repair
(4) improper maintenance, improper use concerning the product or connection

to an incorrect voltage;
(5) any use of accessories not supplied or not approved by the manufacturer.

The guarantee will be cancelled if the nameplate and / or serial number of 
the product are removed. 

DISPOSAL 
The presence of this logo on the product means that the disposal of the 
device is governed by Directive 2012/19 / EU dated July 4, 2012 relating 
to waste electrical and electronic equipment (WEEE). 

Any hazardous substance contained in electrical or electronic equipment 
can have a potential impact on the environment and health during 
recycling. Consequently, at the end of the device's useful life, it must not 
be disposed of with unsorted municipal waste. 

Your role as an end consumer is essential in terms of reuse, recycling and obtaining 
other types of value creation from this product. You have the choice of different 
collection and exchange systems organized by local authorities (recycling centers) and 
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Information for external power supplies for 
Commission Regulation 2019/1782/EU 

Value Unit 

Model identification SAW15A-300-0500GD 

Manufacturer’s name or trade mark Shenzhen Shi Ying Yuan 
Electronics Co., Ltd. 

Input voltage 100-240 V 

Input AC frequency 50/60 Hz 

Output voltage 30 V 

Output current 0.5 A 

Output power 15 W 

Average active efficiency >86.8 % 

Efficiency at low load (10 %) >72 % 

No-load power consumption <0.1 W 
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

BITTE LESEN SIE DIESE 
SICHERHEITSHINWEISE VOR DEM 
BETRIEB SORGFÄLTIG DURCH 
UND BEWAHREN SIE SIE FÜR 
ZUKÜNFTIGEN BEZUG AUF. 

 Sicherheitshinweise 
• Entfernen und entsorgen Sie den

Akku gesundheits- und
umweltgerecht.

• Nicht in der Nähe von Treppen und
nicht auf Balkonen verwenden.
Dieses Gerät verfügt über keinen
Cliff-Sensor.

• Dieses Gerät darf nur von Kindern
unter 8 Jahren und Personen mit
eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder einem Mangel an
Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie angemessen
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beaufsichtigt werden oder in der 
sicheren Verwendung des Gerätes 
unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen mit dem Gerät nicht 
spielen. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden. 

• Dieses Gerät ist ausschließlich für
den Hausgebrauch bestimmt.

• Dieses Gerät ist für Teppiche mit
kurzem bis mittellangem Flor
geeignet. Es ist nicht für unebene
Böden oder gemischte Teppiche
geeignet.

• Entfernen Sie die Seitenbürste bei
der Reinigung unter Teppichen, um
die Seitenbürste zu schützen.

• Wenn das Kabel des
Steckerladegeräts beschädigt ist,
muss das Steckerladegerät entsorgt
werden.

• Laden Sie den/die Akku(s) nur mit
dem vom Hersteller mitgelieferten
Ladegerät.

• Verwenden Sie das Gerät mit
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dem/den speziell für diesen Zweck 
gefertigten Akku(s). Die Verwendung 
von einem/mehreren Fremdakku(s) 
kann zu einer Explosion oder einem 
Brand führen. 

• Verwenden Sie ein Steckerladegerät,
das nur zum Gebrauch mit diesem
Produkt vorgesehen ist.

• Verwenden Sie das Produkt nicht mit
nassem oder fetthaltigem Staub.

• Schützen Sie vor dem Gebrauch
zerbrechliche Objekte (Glas, Lampen
usw.) und andere Gegenstände, die
sich in den Bürsten verfangen
können (lange Haare, Plastiktüten,
Seile, Drähte usw.).

• Setzen Sie sich nicht auf das Gerät
und legen Sie keine schweren
Gegenstände auf ihm ab.

• WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass sich das Gerät frei im Raum
bewegen kann (nicht durch
Hindernisse blockiert wird, nicht
herunter oder umfällt) und dass
keine Hindernisse vorhanden sind,
die durch das Gerät umkippen und
eine Gefahr darstellen können (z.
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B. brennende Kerzen oder mit
Wasser gefüllte Vasen).

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Leeren Sie den Staubbehälter aus.
• Laden Sie das Gerät auf, wenn

es drei Monate lang nicht benutzt
wurde.

• Laden Sie das Gerät im Falle eines
Alarms oder einer Abschaltung mit
geringen Akkustand auf. Nehmen
Sie das Gerät nach dem
vollständigen Aufladen in Betrieb.

• Der Akku muss aus dem Gerät
entfernt werden, bevor es
entsorgt wird.

• Entsorgen Sie Akkus nicht mit
dem Hausmüll. Entsorgen Sie sie
in Übereinstimmung mit den
örtlichen Vorschriften.

• Laden Sie den Akku /
Saugroboternur mit dem
mitgelieferten Steckerladegerät auf.

• Das externe, flexible Kabeldieses
Steckerladegeräts kann nicht ersetzt
werden. Im Falle einer Beschädigung
des Kabels muss das Ladegerät



DE-5 

entsorgt und durch ein Ladegerät 
desselben Typs ersetzt werden. 

• Beim Entfernen der Batterie
muss das Gerät vom
Versorgungsnetz getrennt
werden.

• Dieses Gerät enthält Batterien,
die nicht austauschbar sind.

• WARNUNG: Verwenden Sie
zum Aufladen der Batterie nur
die mit diesem Gerät
mitgelieferte abnehmbare
Versorgungseinheit.

Abnehmbare 
Versorgungseinheit Einheit 
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• WARNUNG: Gefahr der Einklemmung.
Halten Sie lose Kleidung, Haare, Finger
usw. von Bürsten und Powerdüsen fern.

• WARNUNG: Vor der Reinigung oder
Wartung des Geräts muss der Stecker
aus der Steckdose gezogen werden.

WICHTIG 
Es ist untersagt, ein beschädigtes Stromkabel selbst 
auszutauschen. 

Wenn das Gerät heruntergefallen ist, wenden Sie sich bitte 
an eine qualifizierte Fachkraft, damit sie das Gerät vor einer 
erneuten Verwendung überprüft. Eine interne Beschädigung 
kann Unfälle zur Folge haben. 

Wenden Sie sich bei Problemen gleich welcher Art oder für 
Reparaturen an den Kundendienst des Fachhändlers, den 
Hersteller oder eine qualifizierte Person, um Gefahren zu 
vermeiden. 

Entsorgung und Umweltschutz 

Bitte entsorgen Sie dieses Gerät zum Schutz der Umwelt 
ordnungsgemäß. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer 
Stadtverwaltung oder Recyclinghöfen. 

Bitte lesen Sie vor der Verwendung das Benutzerhandbuch. 
Dieses Produkt erfüllt die anwendbaren Anforderungen der 
Richtlinien 2014/35/EU (ersetzt die Richtlinie 73/23/EEC in der 
Fassung der Richtlinie 93/68/EEC) und 2014/30 / EU (ersetzt die 
Richtlinie 89/336/EEC) 
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS 
Produktübersicht 

Staubsauger mit 
Zentrifugaltechnik 
Staubsauger mit 
Zentrifugaltechnik mit 
Luftfilterschwamm 

Doppelte Filterung, 
hochwirksame Reinigung, um 
den besten 
Staubentfernungseffekt zu 
erzielen. 

Elektrische 
Bürste 

Zur einfachen 
Reinigung aller 
Arten von Böden 
und dicken 
Wollteppichen, 
um alle Arten 
von Schmutz zu 
entfernen. 

Flexible Rotation, 
bequeme Bedienung. 

Freie Rotation, effektive 
Schmutzentfernung. 
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 Motorblock

Kontrollle 
uchte 

Betriebs- 
und 
Stromver 
orgungsa 
zeige. 

Sanfte 
Berührun 
Griff 

Bessere 
Oberflächenstr 
uktur, 
verschleißfest. 

Durchsichtiger 
Staubbehälter 

Bequeme Beobachtung 
der Staubmenge und 
rechtzeitige Entleerung, 
um häufige Filterwechsel 
und Kosten zu 
vermeiden. 

Taste für 
Staubbehälterentleerung 

Öffnet die untere 
Abdeckung des 
Staubbehälters zum 
Entleeren des Staubes. 

Geschwindigkeitsregler 

Regelt die Geschwindigkeit 
nach Bedarf 

Ein-/Aus-Taste 

Schnelles Starten/Stoppen 
des Staubsaugers bei 
Bedarf zum Sparen von 
Strom. 

Verriegelungs- und 
Entriegelungsknopf 

Flexible 
Kombination 
verschiedener 
Zubehörteile 
für bequemere 
Bedienung. 

Elektrische Bürste 

Zur einfachen 
Reinigung aller Arten 
von Böden und dicken 
Wollteppichen, um alle 
Arten von Schmutz zu 
entfernen. 
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 Elektro-Brosse
Flexible Rotation, bequeme Bedienung.

Freie Rotation, effektive Schmutzentfernung.

LED-Beleuchtung 

Beleuchtet dunkle staubige 
Bereiche, sodass der Staub 
vollständig weggesaugt 
werden kann. 

Staubabstreifer 

Verbessert die 
Reinigungseffizienz. Nylonbürste 

Doppellagige, feine 
Nylonbürste, leichte 
Entfernung von Schmutz 
zwischen kurzem Wollteppich 
und Bodenfugen. 

Aufnahme für 
Bürstenrolle 

Optimiertes Design der 
Bürstenaufnahme sorgt 
für verbesserte 
Staubentfernung. 

Kollisions- 
Pufferstreifen 

Dieses Band ist 
resistent gegen 
ökologische 
Abnutzung und 
schützt Ihre Möbel. 

 Staubsensor
Blockieranzeige für Bürstenrolle 

Leistungswechselanzeige Schalter für Automatikmodus 

Automatikmodus-Anzeige Motor-Blockieranzeige 
Schalter für manuellen 

Staubsensoranzeige Modus 
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Lieferumfang 

Hauptgerät Elektrische Bürste 

2-in-1-Staubbürste Lang Fugendüse 

Ladestation Steckerladegerät 

Aluminiumrohr 
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GEBRAUCHSANLEITUNGEN 
Montageanleitung für die Aluminiumrohre 

● Schieben Sie das Ende des Aluminiumrohrs horizontal in die
Ansaugöffnung des Hauptgeräts und stellen Sie sicher, dass das Rohr
ordnungsgemäß sitzt und sich nicht lösen kann. Die erfolgreiche Montage
wird durch ein Klickgeräusch bestätigt. (Abbildung 1)

● Um das Aluminiumrohr zu entfernen, halten Sie das Hauptgerät mit einer
Hand fest und ziehen Sie das Rohr mit der anderen Hand bei Drücken des
Knopfes heraus. (Abbildung 2)

Abbildung 1 Abbildung 2 

Montageanleitung für die elektrische Bürste 

● Schieben Sie das Ende der runden Bürstenöffnung in das Ende des
Saugrohrs und stellen Sie sicher, dass es ordnungsgemäß sitzt und sich
nicht lösen kann. Die erfolgreiche Montage wird durch ein Klickgeräusch
bestätigt (Abbildung 3).

● Wenn Sie die Bürste entfernen möchten, halten Sie sie mit einer Hand und
drücken Sie mit der anderen Hand gleichzeitig den Knopf. Ziehen Sie die
dann die Bürste heraus. (Abbildung 4)

● Die elektrische Bürste kann auch wie das Aluminiumrohr direkt am
Hauptgerät angebracht werden.

Abbildung 3 Abbildung 4 
Zubehör 

Gebrauchsanweisung für Zubehör 
Zusätzlich zur Verwendung des Aluminiumrohrs und der elektrischen Bürste 
können Sie auch eine 2 in 1-Bürste und die lange Düse verwenden, um das 
Produkt an alle Situationen anzupassen (Abb. 5) : 
- Die 2 in 1 Bürste

Sie eignet sich zur Reinigung von kleinen Bereichen, Fugen oder
unregelmäßigen Objektoberflächen, wie z. B. Wandecken, Fugen zwischen
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Fensterrahmen aus Aluminium, das Innere von Haushaltsgeräten, 
Schubladen, Autokissen, Bilderrahmen, Decke, Tastatur usw. 

- Lang Fugendüse
Er eignet sich für die Reinigung von Ecken und Fugen usw.

Abbildung 5 (Zubehör) 

Abbildung (6, 7) 

- Sie können das Zubehör auf 2 verschiedene Arten einführen: direkt am Ende
des flexiblen Schlauchs (Modus 1) oder am Ende des Motorblocks (Modus
2).
Modus 1: Nehmen Sie den langen Düsenaufsatz und führen Sie ihn in das
Ende des Aluminiumrohrs ein, bis Sie ein Klicken hören, das die Installation
bestätigt. Um ihn zu entfernen, ziehen Sie direkt daran.
Nehmen Sie den Bürstenaufsatz 2 in 1 und machen Sie die gleiche
Manipulation: Führen Sie ihn in das Ende des Aluminiumrohrs ein, bis Sie
ein Klicken hören, das die Installation bestätigt.
Um es zu entfernen, ziehen Sie direkt daran. (Abbildung 6 und 7)

Modus 2: Um die Zubehörteile direkt in den Motorblock einzusetzen,
wiederholen Sie den Vorgang (Abbildung 8 und 9).
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Installationsanweisungen für den Akku 

Setzen Sie den Akku in das Gerät ein (Richtung siehe Abbildung 10) und 
installieren Sie ihn wie in (Abbildung 11) dargestellt, damit er sich nicht 
lockern kann. Das erfolgreiche Einsetzen wird durch ein Klickgeräusch 
bestätigt. 

Abbildung 10 Abbildung 11 

Abbildung 8 

Abbildung 9 
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ACHTUNG: 
Bewahren Sie den Akku für eine längere Lebensdauer zur Hälfte geladen an 
einem kühlen und trockenen Ort auf. Wickeln Sie den Akku mit nichtleitendem 
Material ein, um Kurzschlüsse durch direkten Kontakt mit dem Akku zu 
vermeiden, die zu einer Beschädigung des Akkus führen können. 

Gebrauch 

1. Vorbereitung
Setzen Sie den Akku vor Gebrauch ein und überprüfen Sie, ob er
aufgeladen ist. Falls nicht, laden Sie ihn rechtzeitig auf (siehe „Laden
des Produkts“). Er kann nach dem Aufladen verwendet werden.

Das Zubehör kann je nach zu reinigender Oberfläche nach Bedarf
ausgewählt werden.
Das Gerät wurde speziell mit verschiedenem Zubehör ausgestattet. Sie
können sich je nach zu reinigender Oberfläche für das entsprechende
Zubehör entscheiden. (Für Einzelheiten siehe „Anhang zur
Bedienungsanleitung“)

2. Bnbetriebnahme
Drücken Siedie „Ein-/Aus-Taste“ und das Gerät startet. Wenn Sie die
Arbeit einstellen müssen, lassen Sie die „Ein-/Aus-Taste“ los.
(Abbildung 12)

Abbildung 12 
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3. Entleeren des Staubbehälters
Drücken Sie nach dem Ausschalten des Geräts die Entleerungstaste
des Staubbehälters an der Seite des Staubbehälters (Abbildung 13).
Öffnen Sie die Klappe, entleeren Sie den Staub und schließen Sie die
Klappe des Staubbehälters. (Abbildung 14)

Abbildung 13 Abbildung 14 

4. Ausbau des Filterkerns
Drehen und entfernen Sie den
Staubbehälter, Sie haben Zugang
zum Edelstahlfilter, drehen Sie ihn,
um ihn zu entfernen. Gehen Sie in
umgekehrter Reihenfolge vor, um
den Edelstahlfilter und die
Staubschale auszutauschen.
(Abbildung. 15)
Retirez le filtre moteur dans la
direction indiquée par la flèche.
(Abbildung. 16) Abbildung 15 

Abbildung 16 
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5. Produkt aufladen
Schließen Sie das Ladegerät direkt an den Staubsauger oder die
Ladestation an (Abbildung 17) und das andere Ende an eine
Steckdose bei Ihnen zu Hause an. (Abbildung 18)

Abbildung 17 Abbildung 18 

Über die Kontrollleuchte 
Betriebsstatus: Die Kontrollleuchte leuchtet ständig. 
Nicht voll aufgeladen: Die Kontrollleuchte blinkt 
Voll aufgeladen: Die Kontrollleuchte leuchtet ständig 

Hinweis: 
Laden Sie den Akku alle 3 Monate ab Auslieferung vom Werk (je nach 
Bedingungen) mit unserem speziellen Ladegerät 3 Stunden lang auf. 
(Er muss nicht vollständig aufgeladen werden.) 

Laden Sie den Akku nicht zu lange auf. Wenn der Ladevorgang über die 
normale Ladezeit hinaus fortgesetzt wurde, beenden diesen sofort, da sonst 
Risiken wie Erwärmung, Verformung oder Verbrennung des Akkus 
auftreten können. 

Wenn der Akku längere Zeit nicht verwendet wird oder tiefentladen wurde, 
kann seine Ladung bei den ersten Ladevorgängen nachlassen. Es ist 
ratsam, den Akku nach dem Aufladen vollständig zu entladen 
(normalerweise länger als 6 Stunden). Die Aktion muss nur zweimal 
wiederholt werden. 
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REINIGUNG UND WARTUNG 
Um die Leistung des Geräts nicht zu beeinträchtigen, ist es ratsam, die 
Komponenten regelmäßig zu warten. 
Bevor Sie das Hauptgerät (Motor dreht sich) (das tragbare Teil) reinigen, 
vergewissern Sie sich, dass das Gerät nicht mehr in Betrieb ist und nicht 
aufgeladen wird. 

Reinigen Sie das Gerät mit etwas Wasser oder einem neutralen 
Reinigungsmittel. Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen, dass das Tuch 
trocken ist. Lassen Sie kein Wasser in das Innere des Staubsaugers 
eindringen (Abbildung 19) 
Bewahren Sie das Gerät nach der Reinigung nicht in direktem Sonnenlicht 
oder an einem feuchten Ort auf. 

Abbildung 19 

 Reinigung des Staubbehälters
Sobald die Staubmenge die „MAX“-Markierung erreicht hat, leeren Sie den
Staubbehälter möglichst zeitnah aus. Lassen Sie ihn nicht zu voll werden.
Um das Ausleeren des Staubbehälters zu erleichtern, ist es ratsam, vor der
Reinigung das Aluminiumrohr oder anderes Zubehör zu entfernen.
Nachdem das Gerät ausgeschaltet wurde, öffnen Sie die Klappe des
Staubbehälters und entleeren Sie den Staub. Wenn sich an der Innenwand
des Staubbehälters hartnäckige Verschmutzungen befinden, wischen Sie
ihn vorsichtig mit einem feuchten Lappen aus.
Schließen Sie nach der Reinigung die Klappe des Staubbehälters und
vergewissern Sie sich, dass der Verriegelungsknopf an seinem Platz ist.

Hinweis: 
Nach dem Auswischen der Innenwand des Staubbehälters mit einem feuchten 
Lappen, lassen Sie den Staubbehälter im Sonnenlicht gründlich trocknen und 
denken Sie ihn danach ab. 

 Reinigen des Luftauslassfilters
Um die Leistung des Produkts zu gewährleisten, ist es ratsam, den
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Schwamm regelmäßig zu reinigen und nach 3 - 6 Monaten (je nach 
Verwendung). zu ersetzen. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
Staubbehälter gedrückt, nehmen Sie das Gerät ab und drehen Sie die 
Klappe. Entfernen Sie den Schwamm und klopfen Sie den Staub ab. (siehe 
Abbildung 16) 
Wenn sich zu viel Staub angesammelt hat, waschen Sie den Schwammfilter 
sorgfältig aus und trocknen Sie ihn vor dem Einbau in das Hauptgehäuse. 

HINWEIS! 
Verwenden Sie zum Reinigen des Schwammfilters kaltes Wasser und 
lassen Sie ihn vollständig trocknen (normalerweise 24 Stunden lang) 
unter Sonnenlicht. Setzen Sie ihn dann wieder in das Gerät ein. 

 Bürste reinigen
Es ist ratsam, die elektrische Bürste nach 4- bis -5-maligem Betrieb einmal
zu reinigen:
(1) Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie die elektrische Bürste.
(2) Klappen Sie die Bürste um und drehen Sie den Verriegelungsknopf an

der festen Abdeckung mit einer Münze, um die Sperre zu öffnen.
(Abbildung 20)

(3) Entfernen Sie die Bürstenrolle, um die Abdeckplatte, zu befestigen.
Heben Sie ein Ende der Bürstenrolle an und ziehen Sie die Rolle
heraus. (Abbildung 21)

(4) Verwenden Sie eine Schere oder ein anderes scharfes Instrument, um
verhedderte Tierhaare und andere Rückstände zu entfernen. (Abbildung
22).

(5) Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, schieben Sie ein Ende der
Bürstenrolle in die Bodenbürste und rasten Sie das andere Ende in der
Bodenbürste ein. (Abbildung 23)

(6) Setzen Sie die Abdeckung wieder ein und sichern Sie sie durch Drehen.

Abbildung 20 Abbildung 21 Abbildung 22 Abbildung 23 
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Handhabung und Aufbewahrung 
Aufbewahrung der Ladestation: einfache platzsparende Handhabung. 
(Abbildung 24) 
Aufbewahrung von Zubehör: einfache Handhabung und Anordnung. 
(Abbildung 25) 

Abbildung 25 

Abbildung 24 
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FEHLERBEHEBUNG 
Analyse und Behandlung von häufigen Fehlern. 

Problem Mögliche Ursache Lösung 
Der Das Produkt hat keine oder eine Verwenden Sie das 
Staubsauger unzureichende Stromversorgung. Produkt erst, nachdem
funktioniert es vollständig 
nicht. aufgeladen wurde. 

Die Ansaugöffnung ist blockiert. Reinigen Sie die 
Ansaugöffnung. 

Die Saugkraft 
des Produkts 
nimmt ab. 

Der Staubbehälter und/oder die 
Filterkomponenten sind voll mit 
Staub. 

Reinigen Sie den 
Staubbehälter und die 
Filterkomponenten. 

An der Bürstenrolle haben sich 
Haaren usw. verheddert. 

Reinigen Sie die 
Bürstenrolle. 

Das Problem ist weiterhin 
vorhanden, nachdem die oben 
beschriebenen Probleme 
ausgeschlossen wurden. 

Wenden Sie sich an 
unseren Kundendienst 
für eine Wartung. 

Der Motor 
läuft mit 
abnormalen 
Geräuschen. 

Das Hauptsaugrohr oder das 
Aluminiumrohr ist verstopft. 

Entfernen Sie die 
Hindernisse im Inneren 
des Hauptsaugrohrs 
bzw. des 
Aluminiumrohrs. 

Das Problem ist weiterhin Wenden Sie sich an
vorhanden, nachdem die oben unseren Kundendienst
beschriebenen Probleme 
ausgeschlossen wurden. 

für eine Wartung. 

Das Produkt 
kann nicht 
aufgeladen 

Hauptgerätund Steckerladegerät 
wurden nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen. 

Überprüfen und 
ordnungsgemäß 
anschließen. 

werden. 
Das Problem ist weiterhin Wenden Sie sich an 
vorhanden, nachdem die oben unseren Kundendienst 
beschriebenen Probleme 
ausgeschlossen wurden. 

für eine Wartung. 

Wenn das Gerät trotz den oben aufgeführten Lösungen nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst für Unterstützung. 
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TECHNISCHE DATEN 

Technische Parameter 
Betriebsspannung (V) 25,2V 
Nennleistung (W) 400 W 
Akkukapazität (mAh) 2000 mAh 

Fassungsvermögen des 
Staubbehälters (L) 

0,6 L 

EinmaligeLadezeit (Std.) Zwischen 3 und 5 Stunden 
Kontinuierliche Betriebszeit (min) 7 (hoch), 35 (niedrig) 
Abmessungen des Produkts (mm) 369 mm x 125 mm x 227 mm 
Nettogewicht (kg) 2,65 kg 

HAFTUNGSAUSSCHLUSS: 
Diese Garantie deckt keine Verschleißteile des Produkts noch Probleme oder 
Beschädigungen, die resultieren aus: 
(1) Oberflächenschäden aufgrund normalen Verschleißes;
(2) Defekten oder Leistungseinbußen aufgrund des Kontakts mit Flüssigkeiten

und Korrosion durch Rost oder Insekten;
(3) einer Störung, Missbrauch, unsachgemäßer Verwendung, einer

Veränderung, Demontage oder nicht autorisierten Reparatur;
(4) unsachgemäßer Wartung, unsachgemäßer Verwendung des Produkts

oder Anschluss an eine falsche Spannung;
(5) irgendeiner Verwendung von Zubehör, das nicht mitgeliefert oder vom

Hersteller nicht genehmigt wurde.

Die Garantie verfällt, wenn das Namensschild und/oder die Seriennummer 
des Produkts entfernt wurden. 



DE-22 

ENTSORGUNG 
Das Vorhandensein dieses Logos auf dem Produkt bedeutet, dass die 
Entsorgung des Geräts durch die Richtlinie 2012/19 / EU vom 4. Juli 
2012 über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) geregelt ist. 

Jeder gefährliche Stoff, der in elektrischen oder elektronischen Geräten 
enthalten ist, kann beim Recycling eine potenzielle Auswirkung auf die 
Umwelt und die Gesundheit haben. Daher darf das Gerät am Ende 
seiner Nutzungsdauer nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall 
entsorgt werden. 

Ihre Rolle als Endverbraucher ist für die Wiederverwendung, das Recycling und die 
Erzielung anderer Arten der Wertschöpfung aus diesem Produkt von wesentlicher 
Bedeutung. Sie haben die Wahl zwischen verschiedenen Sammel- und 
Austauschsystemen, die von lokalen Behörden (Recyclingzentren) und Händlern 
organisiert werden. Es ist Ihre Pflicht, diese Möglichkeiten zu nutzen. 

2. Am Ende der Akkulebensdauer:
Dieses Gerät enthält Batterien, die 
nicht austauschbar sind. 
Verbrauchte Akkus müssen zur 
Wiederverwertung bei einem 
getrennten Sammelsystem abgegeben 

werden, um die Auswirkungen auf die Umwelt zu 
reduzieren. 
Wenn der Akku das Ende seiner Lebensdauer 
erreicht hat, müssen Sie ihn bei einem 
geeigneten getrennten Sammelsystem abgeben, 
das seine Zerlegung und/oder das Recycling 
übernimmt. 
- Falls Batteriesäure ausgetreten ist, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen

und Schleimhäuten. Die Flüssigkeit, die aus der Batterie austritt, kann
Reizungen verursachen. Wenn die Batteriesäure mit der Haut in Kontakt kam,
spülen Sie die betroffenen Bereiche sofort mit sauberem Wasser ab und
suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

- Akkus müssen mit korrekter Polarität (+/-) eingesetzt werden.
- Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen wegen Explosionsgefahr nicht

aufgeladen werden.

WICHTIG: 
Entsorgen Sie das Gerät oder die Batterie unter keinen 
Umständen über die öffentliche Straße. 
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Informationen zu externen Stromversorgungen für die Verordnung 
2019/1782/EU der Europäischen Kommission 

Wert Einheit 

Modellidentifizierung SAW15A-300-0500GD 

Name oder Warenzeichen des Herstellers Shenzhen Shi Ying Yuan 
Electronics Co., Ltd. 

Eingangsspannung 100-240 V 

Eingangs-Wechselstromfrequenz 50/60 Hz 

Ausgangsspannung 30 V 

Ausgangsstrom 0.5 A 

Ausgangsleistung 15 W 

Durchschnittlicher Wirkungsgrad bei Betrieb >86.8 % 

Wirkungsgrad bei niedriger Last (10 %) >72 % 

Leistungsaufnahme ohne Last <0.1 W 



Importé par / Imported by / Importiert durch: 
SCHNEIDER CONSUMER GROUP 

12 rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 
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